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			Una alondra herida en el ala,

			un querubín que ya no canta.

			 

			WILLIAM BLAKE


		


		
			THE LOVECRAFTER

			 

			 

			I saw you who was myself 

			slightly stooped whistling mouth 

			with leather sack and breeches brown 

			striding the naked countryside

			 

			with summer bones long and dry 

			into the breadth of our glad day 

			mid afternoon the longer night

			as you tread bareheaded bright

			 

			I saw you a wraith bemoan

			stir the fires of the ancient ones 

			scarred with sticks pome and haw 

			as the nectar for their script

			 

			I saw you walk the length of fields 

			far as the finger of Providence

			far as the mounds we call hills 

			ranges cut from the heart of slate

			 

			I saw you dip into your sack 

			scattering seeds where they may 

			as the woodsman hews his way

			through oak ash and variant pines

			 

			for writing desks that shall reflect

			a sheaf of lines that speak of trees 

			all sober hopes required within

			all drunkenness as sacred swims

			 

			I saw the book upon the shelf

			I saw you who was myself

			I saw the empty sack at last

			I saw the branch your shadow cast

			  

			EL CREADOR DE AMOR

			 

			 

			Te vi a ti que eras yo

			un silbido en la boca torcida

			con saco de cuero y pantalón marrón

			cruzando el campo desnudo

			 

			con huesos estivales largos y secos

			en la amplitud de nuestro gran día

			a media tarde y la noche más larga

			pisabas fuerte con la cabeza al aire

			 

			Te vi un lastimero espectro 

			que azuza el fuego de los antiguos

			arañados con palos frutos y espinos

			como el néctar para su argumento

			 

			Te vi caminar por extensos campos

			lejanos como el dedo de la Providencia

			lejanos como los montículos que llamamos colinas

			montañas talladas del corazón de la losa

			 

			Te vi hurgar en el saco

			esparcir semillas por doquier

			como el leñador tala a hachazos

			roble fresno y los distintos pinos

			 

			para escritorios que reflejarán

			un fajo de versos que hablan de árboles

			que encierran toda sobria esperanza

			toda borrachera como baño sagrado

			 

			Vi el libro en la estantería

			Te vi a ti que eras yo

			Vi al fin el saco vacío

			Vi la rama que te daba sombra

		


		
			WORTHY THE LAMB SLAIN FOR US

			 

			 

			On the edge of a pasture in a confusion of stones, 

			obscured by the long grass and floramour,

			the footprint of horror cloven and drawn. 

			She had a beautiful name: freedom.

			Pretty little chop. Unmarketable, light 

			the bleating of new life.

			 

			He loved her mouth, tiny feet dressed in pleats. 

			Hearing her cry, he picked her up by the stem

			of her throat in his thick arms slick with dew. 

			And he, a governed soul, broad shouldered

			with eyes like Blake, lamented who bred thee, nursed 

			thee on mead and flowers, as he ripped her apart.

			 

			The barn was burning an indifferent hell, 

			engulfing little maids in their curly coats. 

			The field and fell lay empty as the heart. 

			He called to his god gasping for breath

			we abandoned the farms we culled,

			cut the cord, incinerated our little ones.

			 

			We did it for love we did it for man,

			 the hawthorn and the cuckoo,

			the footpaths of Cumbria.

			We did it for a beautiful name. 

			freedom, baa baa baa,

		  nothing you could put your finger on.




			  



			DIGNO EL CORDERO SACRIFICADO POR NOSOTROS

			 

			 

			Al borde de un prado en una confusión de piedras,

			oculto por la hierba alta y el amaranto,

			la huella del horror dibujada y hendida.

			Tenía un nombre hermoso: libertad.

			Bonita costilla. Invendible, ligera,

			el balido de una nueva vida.

			 

			Le encantaba su boca, piececillos con pliegues.

			Al oírlo gritar, lo levantó por el pescuezo

			con sus fuertes brazos pegajosos de rocío.

			Y el hombre, un alma gobernada, de hombros anchos

			y ojos como Blake, lamentó quién lo había alimentado, nutrido

			de hidromiel y flores, mientras lo partía en dos. 

			 

			El granero ardía en un indiferente infierno,

			sepultaba doncellas con sus túnicas rizadas.

			El campo y el brezal vacíos cual corazón.

			Llamó a su dios casi sin aliento,

			abandonamos las granjas sacrificadas,

			cortamos el cordón, incineramos a nuestras crías.

			 

			Lo hicimos por amor lo hicimos por el hombre,

			el espino blanco y el cuco,

			los senderos de Cumbria. 

			Lo hicimos por un nombre hermoso:

			libertad, be, be, be,

			algo fútil, intangible. 

		


		
			SLEEP OF THE DODO

			 

			 

			The dodo sleeping, dreaming of himself, 

			lost in his daily doings. His wife mounted 

			in a menagerie of mogul extremes.

			His children born and slain for sport, 

			with nary a nod save the wind, 

			echoing an old dance tune.

			 

			Funny squawks: coracoo, coracoo 

			swept by mist into the grotto,

			the sugar plantation. Funny beaks 

			bobbing the swamp’s dreaming pond. 

			Comic bodies washed up on the craggy 

			shore. Funny bones, then no more.

			 

			The sun hung, bled into the clouds.

			God ’s bloodshot eyes, such sad surprise. 

			The dodo awoke, and seeing them, 

			slowly closed his own again.

			Out of this world, into the indistinct 

			memory of a line that had forgotten itself.


			  

			EL SUEÑO DEL DODO

			 

			 

			El dodo dormido, soñando con él mismo, 

			perdido en sus quehaceres. Su esposa montada

			en una casa de fieras de proporciones imperiales.

			Sus crías masacradas por deporte,

			sin un pestañeo, salvo el viento,

			que se hace eco de una vieja tonadilla.

			 

			Graznidos raros: coracú, coracú,

			barridos por la niebla hasta la gruta,

			hasta la plantación de azúcar. Picos raros

			que se sacuden en el lago de ensueño del cenagal. 

			Cuerpos cómicos barridos hasta la escarpada 

			costa. Huesos raros, y luego, nada.

			 

			El sol pendía, sangraba en las nubes.

			Los ojos de Dios inyectados en sangre, qué sorpresa tan triste.

			El dodo se despertó y, al verlos,

			despacio volvió a cerrar los suyos.

			Fuera de este mundo, entró en el difuso

			recuerdo de un verso olvidado por sí mismo.


		


		
			THE LONG ROAD

			 

			 

			Here we had best on tiptoe tread 

			While I for safety march ahead. 

			 

			ROBERT LOUIS STEVENSON

			 

			 

			We tramped in our black coats, 

			sweeping time, sweeping time, 

			sleeping in abandoned chimneys, 

			emerging to face the rain.

			Wet, bedraggled, a bit gone,

			trudging the grooves, chewing bulbs, 

			we were so hungry, tulips

			blazed with ragged petals.

			 

			We adorned ourselves in pennywort, 

			slogged ’til spent the elected front,

			the whisper of a trail we somehow knew, 

			rain that was not rain, tears not yet tears.

			 

			And the grail, oh the grail was just this close, 

			finished with foil, wrapped in sun.

			 

			Gladiolas were in bloom, bursting 

			from every crack. The whole world 

			anxious for holy mother to inspect 

			our chins with this familiar song—

			 

			Do you like butter?

			Oh you like butter…

			 

			then set upon a hill yellow everywhere. 

			 

			We mounted horses, rambled forests

			mischievous fairies danced underfoot. 

			Branches snapped in our faces.

			 

			Our kingdom behind a chain link fence…

			 

			We grappled in the quarries, polished marbles, 

			knelt and shot for spoils in fervent circles.

			 

			We set up our furious camps, 

			our tents punctured with pegs, 

			nicked with pocket knives—

			little foxes gauging the hard earth,

			cursing the bottomland for making us soft.

			 

			We gathered rye, stuffed sacks, made pillows

			for our men. We wrung the blood from soaking beds, 

			covered the martyrs’ rolling heads, balanced

			the buckets filled to the brim,

			and we saw nothing and everything.

			 

			We rode on the back of the great bear, dipping our ladle 

			into the milky liquor spread like a white lake before us.

			Our ships boasted obscenities scribbled

			on parchment sails, floating illiterate rivers overturned 

			in bloody pools of rainwater muck.

			 

			We blew songs of praise into horns of sacred animals—

			catcalls, confessions, teenage prayers

			woven into tapestries of cloistered gardens.

			 

			No mother had we now, and rapping infinitesimal threads, 

			vows erupted with a new violence bearing no ill will

			save to be born—our allegiance to motion 

			and the movement of the stars.

			 

			A blue light projected from the cap of a being

			we could no longer name. We climbed the stairs 

			into a bluer heaven scarred with streamers, 

			bleeding the wind. We savored the spectacle. 

			Then it disappeared, but we were already gone.

			 

			We possessed a new radiance. Dew dropped 

			from our noses. We boasted shining skin,

			shedding it without a sigh. Some raised their lanterns. 

			Some seemed to walk in a light of their own.

			 

			Fiery mounds that were not mounds, on the horizon…

			 

			Drawing closer we fell upon masses of greatcoats 

			abandoned by admiralty, deposed kings’ purple,

			medals of honor, regulation boots of dog tongue leather, 

			chits, animal hides, ermine and fleece worn by those

			of high rank, princes and pilots, the magus and mystic.

			 

			Yet no rank had we fishing glad rags woven by the blind. 

			Ours was a country of sockets. They were empty.

			And yet within one would find all a child hopes—

			our own sweet story, our own sweet life, 

			cut with the cloth of ecstatic strife.

			 

			Once we knew where we were going, we leapt

			in consecrated coats. We could have gone on forever

			if not for this and that pulling at the starch of our sleeves.

			 

			We broke our mother’s heart and became ourselves. 

			We proceeded to breathe and therefore to leave, 

			drunken, astonished, each of us a god.

			 

			Now you turn out the light. 

			Press your thumb to the wick. 

			If it sticks, you will burn.

			If it goes poof, you will turn 

			into a beam that will extinguish 

			with the night into a dream 

			peppered with gimcracks.

			 

			We saw the eyes of Ravel, ringed in blue, and blinking 

			twice. We sang arias of our own, bummers chanting 

			dead blues of hallowed ground and mortal shoes,

			of forgotten infantries and distances never dreamed—

			yet only as far as a human hill, turned for wooden soldiers 

			stationed in the folds of blankets, only as far as a sibling’s hand,

			as far as sleep, a father’s command—

			 

			… the long road my children.

			 

			We broke from our moth husks alive in the night, 

			the sky smeared with stars we no longer see.

			A child ’s creed stitched on handkerchiefs—

			 

			God does not abandon us 

			we are all he knows.

			We must not abandon him, 

			he is ourselves

			the ether of our deeds.

			 

			The whistling hobo calls, sweeping time, sweeping time. 

			We sleep. We scheme, pressing the vibrant string. 

			Happily self conscious, we begin again.

			  



			EL LARGO CAMINO

			 

			 

			Será mejor que aquí caminemos de puntillas

			mientras por seguridad yo voy a la cabeza. 

			 

			ROBERT LOUIS STEVENSON

			 

			 

			Vagábamos con abrigos negros,

			tiempo barrido, tiempo barrido,

			dormíamos en dejadas chimeneas,

			salíamos para hacer frente a la lluvia.

			Mojados, embarrados, un poco idos,

			sorteando surcos, masticando bulbos,

			tanta hambre teníamos, tulipanes

			fulgurantes de pétalos rotos.

			 

			Adornados con ombligos de Venus,

			sudábamos a mares hacia el frente elegido,

			el susurro de un rastro que en parte conocíamos,

			lluvia que no era lluvia, lágrimas que aún no eran lágrimas.

			 

			Y el grial, ay, el grial, lo teníamos tan cerca,

			con su capa de aluminio, envuelto en el sol.

			 

			Gladiolos en plena floración estallaban

			por todas las rendijas. El mundo entero

			ansioso porque la santa madre inspeccionara

			nuestro mentón y repitiera la cantinela:

			 

			Te has manchado de mantequilla.

			Cuánto te gusta la mantequilla…[1]

			 

			y asaltamos una colina invadida de amarillo. 

			 

			Montamos a caballo, vagamos por bosques,

			hadas traviesas bailaban bajo nuestros pies.

			Las ramas nos azotaban la cara.

			 

			Nuestro reino detrás de una alambrada…

			 

			Luchamos en las canteras, pulimos mármoles,

			de rodillas disparamos por el botín en fervientes círculos.

			 

			Montamos furiosos campamentos,

			nuestras tiendas perforadas por estacas,

			marcadas a navaja…

			zorrillos calibrando la tierra dura,

			maldiciendo el barrizal cuando nos hundíamos.

			 

			Recogimos centeno, rellenamos sacos, hicimos almohadas

			para nuestros hombres. Frotamos la sangre de catres empapados,

			cubrimos la cabeza inerte de los mártires, llevamos en equilibrio

			cubos llenos hasta el borde

			y no vimos nada y lo vimos todo.

			Nos subimos a lomos del gran oso, metimos el cucharón

			en el lechoso licor vertido como un lago blanco ante nosotros.

			Nuestros osados barcos soltaban obscenidades escritas

			en velas de pergamino, flotando en ríos iletrados, volcados

			en sangrientos charcos de fango tras la lluvia.

			 

			Tocamos alabanzas con cuernos de animales sagrados:

			abucheos, confesiones, rezos adolescentes

			tejidos hasta formar tapices de jardines enclaustrados.

			 

			Ya no teníamos madre, y rasgando hilos infinitesimales, 

			los juramentos surgieron con más violencia sin mala voluntad

			salvo la de haber nacido: nuestra lealtad al avance

			y al movimiento de las estrellas.

			 

			Una luz azul proyectada desde la gorra de un ser

			que ya no podíamos nombrar. Subimos las escaleras

			hasta un cielo aún más azul surcado por banderines,

			sangrando al viento. Saboreamos el espectáculo.

			Luego desapareció, pero ya nos habíamos ido.

			 

			Poseíamos un resplandor nuevo. El rocío nos caía

			por la nariz. Alardeábamos del brillo de la piel,

			la mudábamos sin un suspiro. Algunos levantaban la linterna.

			Otros parecían caminar con luz propia.

			 

			Feroces montículos que no eran montículos, en el horizonte…

			 

			Al acercarnos caímos sobre masas de abrigos

			abandonados por los almirantes, el púrpura de reyes destronados,

			medallas de honor, botas militares de piel de lengua de perro,

			vales, guaridas de animales, armiño y vellón lucidos por 

			los de mayor rango, príncipes y pilotos, magos y místicos.

			 

			Mas ningún rango teníamos nosotros, pescando harapos tejidos por ciegos.

			El nuestro era un país de hoyos. Estaban vacíos.

			Y, sin embargo, albergaban todas las esperanzas de un niño:

			nuestra historia feliz, nuestra vida feliz,

			cortadas con la tela de una lucha extática.
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